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Entrance Hymn

Praise, Praise the Lord

Praise, Praise the Lord,
all you people Praise the Lord,
Alleluia, Alleluia!

We are enlightened by your light,
O our Lord Jesus Christ.

Praise, Praise the Lord,
all you people Praise the Lord,
Alleluia, Alleluia!

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the
sanctuary steps in front of the altar. At the conclusion of
the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: Ibai-tokh a-lo-ho ‘eh-let 1have entered
wagq-dom beem dee-lokh your house, O God,

segh-det. and have worshipped
mal-ko shma-yo-no before your throne.
ha-so lee O King of heaven,
khool dah-teet lokh. forgive all my sins.
Cong: mal-ko shma-yo-no O King of heaven,
ha-so lan forgive all our sins.

khool dah-tai-nan lokh.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly
towards his left and then towards his right)

sa-laow ‘a-lai Pray for me

meh-tool mo-ran. to the Lord.
Cong: a-lo-ho nqa-bel May God accept

qoor-bo-nokh your offering

00-net-ra-ham ‘a-lain  and have mercy on us
bas-loo-tokh. through your prayer.

P
HEOHHELE
WEEE

BROHEHELE

2 h#& s 0 s B Ek R |

SUEES T S

AR o S BA P RRAR o

WELEE
BROHEHBELE S

Gy SN A

SRS - 4%

RS

FEAG ~ EHERUENEERTRRAR - KB AT 0 P

IR RERSEBREF
FEARE BRI -
AESEE
REERB -G -

R REAWHEE
KR BRI — i o

FR D (BEFBNE] > oA - EEES EA)
E-EALER &

ek RARERSN

PR A9 2R

’

It FAR By AT K

== B A7

o



All enter the sanctuary and go to their appointed places. FRATAE ABERT » BT -

Opening Prayers B 3% %% 3

Cel: standing at the Gospel lectern, he blesses himsel . N e
(standing P f £ ETEEEG BT
Glory be to the Father, and to the Son, and

to the Holy Spirit, now and for ever. ARFHRXBEFREN » B AEAKE ©

Cong: Amen.

B
Cel: Jesus Christ our Lord,
on this blessed Sunday EX R X GLIERT -5
make us worthy to praise your resurrection LERETEEGHERD
with pure hearts and clear consciences. HEAb RIS LAAE R 200~ R Bo4o o
With all the children of your holy Church, EB BRI o
we glorify and thank you, ) , A
your Father, and your Holy Spirit, A ) ﬁ’ EREOERTL
now and for ever. BIAR - RGHAR
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Cong: Amen.

B A
Cel: (blessing the congregation) FR I (PEER)
"MPeace be with the Church and her HEE -T2 ¥ e ol 8 F R AR o

children.

R REERIAR > MEHAFRTEFRZAYE -
Cong: Glory to God in the highest, AERIR ¥ Y

and on earth peace
and good hope to all.

Prayer of Forgiveness



Cel: (placing incense in the thurible, he says:) ﬁi 5‘% %

=5

To the glory and honour of the Most Holy

Trinity. ©ORE )

The Celebrant, or someone appointed by him, chants B ETE AR g_);»& 0

the Prayer of Forgiveness. Meanwhile, either the

Colobraty o anoter pret o desen nense EREC RIS AN RO, - 0
and to the left), the four corners of ’the altar, the: %% HMEIEEEEE o WP FERERE =R SeEd > B
clergy, and the congregation. A FHEAE S HREals - EABNTRER -

Cel: Let us raise glory, honour, and praise to the
good and merciful Lord, who, in his

compassion, came down to us and became ER ggﬁ{rj W s SR feE o BT REAEYE
flesh. He chose to taste death to save us, and .

’ B ’ Ed ] s
he descended to the realm of the dead. By his e 2;‘3 75;5 ? ’3’ B )&F" ;}Fi | ﬁcﬁ’ﬁ: Fﬁﬂ_ l;ﬁlﬁ;;']\
resurrection, he gave joy to his disciples and fi # F‘i/k ‘{ “ %"ﬁ;?’ §E" " # \
gave light to the nations with the light of his Fio ek B TAE > AMBMARE 2B
salvation. To the Good One be glory and S Fisk R AHEBTEE - LR TR
honour, on this blessed Sunday, and all the FHRENE ARBESHENTIB AL AR
days of our lives, and for ever. Pk — R R A 0 B P K

Cong: A :
ong: Amen 2R &k °

Cel: O Word of God, who can adequately praise
you for the depth of your compassion, and
what voice can bless you, for you are above
all praise? Neither mind nor tongue can

ERRERT  ROBMLILZE A0 E M AR

describe the wonders you accomplished on e 7 ARAB AR — *77;%@ X%‘ﬁ BE Al sAIRE ?
Sunday, the day of your resurrection from AR BT BRMEREEBAMTRETF
the dead. And so, with the Psalmist David, we LR KL ET 4?. & T o Bk HKRAIKE RS
cry out: “This is the day the Lord has made; Aok » — A ook kiEJ’— EFFRPE — R
let us rejoice in it and be glad.” SR B S B

Cel: Now, O Christ our God, we ask you, with the
fragrance of this incense which we offer you,



to forgive our sins, give peace of mind to
those in distress and comfort to those who
are anxious. Bring back those who are far and
watch over those who are near. Guide the
shepherds, sanctify the priests, and purify the
deacons. Pardon all sinners and guard the
righteous. Protect orphans and help widows.
Drive away conflicts and put an end to
dissension.

Remember the faithful departed and grant
them rest in your heavenly kingdom, that,
with them, we may celebrate that eternal
feast. We raise glory to you, to your blessed
Father, and to your living Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT
O Spirit, the Paraclete
Syriac: Ngido
G. Abdallah.

O Spirit, the Paraclete,

you descended in the room.

In likeness of tongues of fire,
and you rested on the heads

of the ones who gathered there

And then your Apostles spoke,

filled with courage, filled with strength,
proclaiming the Gospel News;

Jesus is the Son of God,

Lord and Saviour of the world.

O Spirit we ask of you,

fill us with your seven gifts,
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confirming us in the Truth.
Praise the Father and the Son
and the Spirit, three in one.

Cel: (standing at the Gospel lectern)
O Lord, accept the sweet fragrance of our
incense, and make us worthy to announce
your resurrection with the angels, to
proclaim it with your women disciples, and
to rejoice in it with your pure apostles. We
raise glory to you, to your Father, and to
your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Qadeeshat Aloho (You are holy, O God)
STAND
The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat 3
times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  You are holy, O God.
qa-dee-shat ha-yel-  You are holy, O Strong
to-no. One.
qa-dee-shat lo-mo-  you are holy, O
Y s ) Immortal One.
it-ra-ham ‘a-lain. Have merc
y on us.(x3)
Cel: Holy and immortal Lord,
sanctify our minds and purify our
consciences,
that we may praise you with purity
and listen to your Holy Scriptures.
To you be glory, for ever.

Cong: Amen.
Readings
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Psalm of the Readings
Syriac: ramremain

Cong: Come in peace, blessed Sunday!
Come in glory, feast so great!
With the angels of heaven
let us sing and celebrate.

Cel:  Shout with joy from the mountains:
“Sunday is a feast so great!”
Offer praise to the Lord God,
and with angels celebrate.

All:  Blest be God who exalted
Sunday far above all days.
Let the priests read the Gospel;
let us sing our hymns of praise.

Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a
server holds a lighted candle to the right of the
lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from ... Your blessing, Father.
Cel:  (blessing the reader)
Glory to the Lord of Paul and the apostles!
"M May the mercy of God descend upon the

reader and the listeners, and upon this
parish and her children, for ever.

The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel

STAND

%&
oS
A

z« ]‘<
fZ&: 18?£¥§’—ﬂiﬁ5!
JEBp 3 RA RES

anﬂ XLt AT/\;i/fi ’
ERMKBEE -

ERD FH kg gep
"ERRERES!
MEREEREE
R A — B KB

2 R X2 WA
FAEALBED -

SR EHERT

EAAIB AR

o

=E (R7H)

ﬁmgmﬁggé’—m%%h%@’mmgﬁ

z<<<§ gi@gm%zg

%‘;gég_ié\ A gu% ...... ° %EPI)Q y ‘iﬁff&a o
ER (MEEKE)

B4 © #H

Syriac: ramremain

s

FAXRFNE AR ERFTIRZE | FER

REGAEE  BENBLEF
Ba s Ag B Audbey) L4 0 EP]AKIE o

A== P pegd s .
FUE BB - TR ¢

Fued  BAREAREE

Rt Bl



Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “This is the day the Lord has made;
let us rejoice in it and be glad.” (Ps 118:24)

Cong: Alleluia!

The deacon takes up the Gospel Book. With 2 candles in
front of him, they start the procession from the Gospel
Lectern, walk around the altar, then come back to the
Gospel Lectern.

The Celebrant places incense in the thurible.

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of
our Saviour, announcing life for our souls,
we offer this incense and ask for your

mercy, O Lord.
The deacon incenses the Book of Gospels three times three.

Cel: (blessing the congregation)
"X Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Deacon: From the Gospel of our Lord Jesus Christ
according to Saint N., who proclaimed life
to the world.

Let us listen to the proclamation of life
and salvation
for our souls.

Cel/Deacon: Remain silent, O listeners,
for the Holy Gospel is about to be
proclaimed to you.
Listen and give glory and thanks
to the Word of the living God.

The Gospel is now proclaimed (recited or chanted).

The deacon brings the Gospel Book to the
Celebrant. The Celebrant concludes by blessing the
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congregation with the Book of Gospels, saying:
Cel:  Thisis the truth! "® Peace be with you.
All priests kiss the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our
Lord and God,
for giving us his words of life.

Homily

SIT

Creed
STAND
All:
We believe in one God, the Father almighty,
maker of heaven and earth, of all things visible and invisible.

We believe in one Lord Jesus Christ,

the only-begotten Son of God,

born of the Father before all ages.

God from God, Light from Light, true God from true God,
begotten, not made, consubstantial with the Father;
through him all things were made.

For us men and for our salvation he came down from heaven,
and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary,
and became man.

For our sake he was crucified under Pontius Pilate,

he suffered death and was buried,

and rose again on the third day

in accordance with the Scriptures.

He ascended into heaven

and is seated at the right hand of the Father.

He will come again in glory

to judge the living and the dead

and his kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit, the Lord, the Giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,
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10

who with the Father and the Son is adored and glorified,
who has spoken through the prophets.

We believe in one, holy, catholic, and apostolic Church.
We confess one Baptism for the forgiveness of sins
and we look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Pre-Anaphora
Approach to the Altar

The Celebrant walks towards the altar, chanting in Syriac:

Cel:

Cong:

Cel

Cong:

ee-tel-wot ma-deb- 1 will go to the altar of
heh da-lo-ho God,
wal-wot a-lo-ho to God who gives joy

dam-ha-deh tal-yoot. to my youth.
weh-no bsoo-ghod ~ Through the
tai-boo-tokh abundance

eh-‘ool-lel bai-tokh
wes-ghoo-deb
hai-yek-lod qood-
shokh.

of your goodness

[ will enter your house
and worship

in your holy temple.
bdeh-hel-tokh mor-  Guide me, O Lord,

yo da-ba-rain in your fear,
wab-za-dee-qoo-tokh and instruct me
a-leh-fain in your justice.

: (crossing his hands over his chest, he turns slightly
towards his left and then towards his right)

sa-laow ‘a-lai Pray for me
meh-tool mo-ran. to the Lord.
a-lo-ho nqa-bel May God accept

qoor-bo-nokh your offering
oo-net-ra-ham ‘a-lain and have mercy on us
bas-loo-tokh. through your prayer.

Transfer and Presentation of the Offerings
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For Feasts and Sundays:

The assistants (or whomever the Celebrant
appoints) transfer the offerings from the preparation
table to the altar. The procession is led by candles.
Meanwhile, the congregation sings the Hymn of
Transfer.

For Ordinary Days:

The Celebrant transfers the offerings, from the right of the altar

where they were prepared, to the center. Meanwhile, the
congregation sings the Hymn of Transfer.

The Lord Reigns
Syriac: fsheeto

Cong: The Lord reigns clothed in majesty.
Alleluia!
Our Lord Jesus said: “I am the Bread of Life.
From the Father [ was sent
as Word without flesh to give new life.
Of the Virgin Mary [ was born, taking flesh as man;

as good earth receives a seed, her womb received me.

Priestly hands now lift me high above the altars.”
Alleluia. Our gifts, Lord, receive.

(Syriac)

mor-yo am-lekh oo-ga-yoo-tol besh.

hal-le-loo-ya.

eh-no no lah-mod ha-yeh eh-mar mo-ran.

dmen raow-mol ‘oom-qo neh-tet

dnee-heh bee ‘ol-mo shal-han a-bo.

mel-tod lo bes-ro wakh dal-ferd-to dheh-teh ba-seem-
to

qa-bel-tan khar-sod mar-yam akh ar-‘o tob-to
00-hom zai-heen lee bee-dai-hoon koh-neh ‘al ma-deb-
heh

hal-le-loo-ya qa-bel qoor-bo-nan.

At the altar, the Celebrant raises the paten in his right
hand and the chalice in his left, saying:
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Cel:

Almighty Lord and God,

you accepted the offerings of our ancestors.
Now accept these offerings

that your children have brought to you

out of their love for you and for your holy
name.

Shower your spiritual blessings upon them
and, in place of their earthly gifts,

grant them life and your kingdom.

Cong: Amen.

Cel:

The Celebrant places the offerings on the altar and
covers them with the palls. He extends his hands in
the form of a cross upon them, saying:

As we remember our Lord God and Saviour
Jesus Christ and his plan of salvation for us,
we recall upon this offering

all those who have pleased God

from Adam to this day,

especially Mary, the blessed Mother of God,
Saint Maron, Saint N. (the patron of the
church), and Saint N. (the saint of the day).

Remember, O God, the children of the holy
Church: our fathers and mothers, and our
brothers and sisters, both the living and the
departed, especially those for whom this
sacrifice is offered, N.

Remember also all those who share with us
today in this offering.

Cong: Amen.

The Celebrant incenses the cross (three times
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three); the offerings (in the middle, to the right, and
to the left); the four corners of the altar, and then
the congregation. He concludes by incensing the
relics of the martyrs in the altar (to the right and to
the left).

Meanwhile, the congregation sings an appropriate
hymn commemorating the Virgin Mary, the saints,
or the faithful departed.

Mother of God, Mother of Life

Mother of God, Mother of Life Come to our help,
pray for us. That we may follow, Jesus our Lord.

“Listen to Him to Christ my Son, He is the way, the
Truth and Life. I'll lead and guide, you to Him.”

Ya oum’alla oumal hayat, kooni lana,
khair-al salat, endal ilah nalkaridah.

Anaphora of the Twelve Apostles
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Cel:

Rite of Peace
SIT

(blessing himself)
Glory be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel:

Cong:

Cel:

(extending his hands)

Merciful and Holy Lord and Father,
through your only-begotten Son,

you have prepared this spiritual banquet
for us.

Accept the offering of this bloodless
sacrifice

and grant us the gift of your Holy Spirit.
Make us worthy to give one another the
greeting of peace

with pure hearts and divine love,

that we may raise glory and thanks to you,
to your only Son, and to your Holy Spirit,
now and for ever.

Amen.

The Celebrant places his hands on the altar and on
the offerings, and then he gives the greeting of
peace.

Peace to you, O Altar of God.

Peace to the Holy Mysteries placed upon
you.

Peace to you, server of the Holy Spirit.

Deacon: Let us give the greeting of peace to our

neighbor with love and faith that are
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pleasing to God.

The congregation exchanges the greeting of peace with
joined hands, while singing an appropriate hymn of peace,
such as:

Cong: Peace, love, and faith, brothers and sisters,
from God the Father
and from the Lord Jesus Christ,
and may the God of peace be with us. Amen.

Cel: (extending his hands)

O Lord, may your peace and security,

and your true love and divine mercy,

be with us and among us all the days of our
lives,

that we may raise glory and thanks to you,
now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (extending his hands)

O Lord, we bow before you

and ask you to look upon us with mercy.
Make us worthy to approach your holy altar
with pure hearts and holy souls and bodies,
that we may raise glory and thanks to you,
now and for ever.

Cong: Amen.

Eucharistic Prayer
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STAND
The Celebrant blesses the congregation three times
(in the middle, to the left, and to the right).

Cel: The love of God the Father X,
and the grace of the only-begotten Son %,
and the communion and indwelling of the
Holy Spirit &

be with you, my brothers and sisters, for ever.

Cong: And with your spirit.

Cel: (lifting up his hands and looking upwards)
Let us lift up our thoughts, our minds, and
our hearts.

Cong: We lift them up to the Lord.

Cel: (joining his hands and bowing)
Let us give thanks to the Lord with reverence
and worship him with humility.

Cong: It is right and just.

Cel: (extending his hands)
Truly it is right and just
to glorify and praise you, O God the Father,
for you are holy and the giver of life.
You are blessed with your only-begotten Son
and your living Holy Spirit.
You are surrounded by the cherubim and
seraphim,
who sing with pure voices and heavenly
melodies.
They cry out, glorify, and proclaim:

N
ERAVA
FRCRBREXNFWAT  BAEFERHERE  UREA
iy @A R EE 0 SR ) AR |
At AR F R A
FR I (HMFEERLDFHREAMAGERE - ESZE Fa L
i o
FoogmBACHE B EE -
IR (REMEERMAUKEGSCRBRE » %2
24 o
BB AIET R
ER R RE o KM Ei%t\ﬁ%@%%

o B AREMNER  RELAGTHRTHE - RioR
é’J"E PTRETAGHEN > THEE - RbE

B eI AR B REX
% WEML o EHERMARE > FERECT



Cong: Holy, holy, holy, mighty Lord God of hosts.

Cel:

Cel:

Heaven and earth are full of your great glory.
Hosanna in the highest.

Blessed is he who has come

and will come in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

Holy, holy, holy are you, God the Father, full
of mercy;

holy is your only Son, our Lord Jesus Christ;
and holy is your life-giving Spirit.

You are holy and the giver of all that is good.
For our salvation, your only-begotten Son
became flesh

of the pure Virgin Mary,

and by his divine plan he saved and
redeemed us.

(taking the bread in his hands and praying in Syriac)

wa-byaow-mo how daq-dom ha-sho dee-leh ma’-
bed ha-yeh

en-sa-bel lah-mo bee-daow qa-dee-sho-to
00-ba-rekh oo-qa-desh

waq-so oo-ya-bel tal-mee-daow kad o-mar:
sab a-khool meh-neh kool-khoon

ho-no den ee-taow fagh-ro deel
dah-lo-fai-koon wah-Ilof sa-gee-yeh
meh-teq-seh oo-meh-tee-heb

lhoo-so-yod haow-beh wal-ha-yeh
dal-'o-lam 'ol-meen.

And on the day before his life-giving passion,
he took bread in his holy hands.

He blessed, sanctified, and broke it,

and gave it to his disciples, saying:
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Cel: Take this, all of you, and eat of it,

for this is my body

which is broken and given
for you and for many

for the forgiveness of sins
and for eternal life.

Cong: Amen.

Cel:

The Celebrant bows.

(taking the chalice in his hands and praying in Syriac)
ho-kha-no 'al ko-so dam-zeegh wo

men ham-ro oo-men ma-yo

ba-rekh oo-qa-desh

oo-ya-bel tal-mee-daow kad o-mar:

sab esh-taow meh-neh kool-khoon
ho-no den ee-taow dmo deel
dee-ya-tee-qee hda-to
dah-lo-fai-koon wah-Ilof sa-gee-yeh
meh-teh-shed oo-meh-tee-heb
lhoo-so-yod haow-beh wal-ha-yeh
dal-'o-lam 'ol-meen.

In a similar way, over the chalice of wine
mixed with water,

he blessed and sanctified it,

and gave it to his disciples, saying:

Take this, all of you, and drink from it,
for this is my blood of the new covenant,
which will be poured out and given

for you and for many

for the forgiveness of sins

and for eternal life.

Cong: Amen.

The Celebrant bows.
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Cel: (extending his hands)
Whenever you eat this bread and drink this cup,
you do so in memory of me until I come again.

Cong: We remember your death, O Lord.
We profess your resurrection.
We await your second coming.
We implore your mercy and compassion.
We ask for the forgiveness of sins.
May your mercy rest upon us.

All priests: O Lord, Lover of all people, we remember
your plan of salvation, and we ask you to
have mercy on your worshippers, and to
save your inheritance when you appear at
the end of time to reward all people justly
according to their deeds. For this, your
Church implores you and, through you
and with you, implores your Father,
saying:

Cong: Have mercy on us, Almighty Father.
Have mercy on us.

All priests:(crossing their hands over their chests)
O Lord, as we, your sinful children,
receive your graces,
we thank you for them and because of
them.

Cong: We praise you. We bless you.
We adore you. We glorify you.
We profess our faith in you and ask you:
Have compassion on us, O God,
have mercy on us, and hear us.

¥ R L I R i
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Deacon: How awesome is this moment, my beloved,
for the living Holy Spirit descends and rests
upon this offering for our sanctification. Let
us stand with reverence as we pray.

el: (bowing, he flutters his hands three times over
the Mysteries)
Have mercy on us, O Lord, have mercy on us.
Send us your life-giving Spirit from heaven to
hover over this offering, to make it the life-
giving Body and Blood, and to pardon and
sanctify us.

Cel: (kneeling on both knees and extending his hands)

Hear us, O Lord.
Hear us, O Lord.
Hear us, O Lord.
And may your living hokh ha-yo

Holy Spirit 00-qa-dee-sho.

come and rest upon us oo-na-gen ‘a-lain

and upon this offering. 00-‘al goor-bo-no ho-no.

The Celebrant kisses the altar.

‘a-neen mor-yo.
‘a-neen mor-yo.
‘a-neen mor-yo.
00-nee-teh mor roo-

Cong: Lord, have mercy. Kyrie eleison.
Lord, have mercy. Kyrie eleison.
Lord, have mercy. Kyrie eleison.

The Celebrant stands.
Cel: (making the sign of the cross over the Mysteries)

That by his descent he may make this bread

" the Body of Christ our God.
ai-ka-no dab-magh-no-noo-teh ne’-bed lah-mo ho-no
+ fagh-ro dam-shee-ho a-lo-ho dee-lan.

Cong: Amen.
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Cel:

Cong:
Cel:

Cong:

Cel:

Cong:

And make the mixture in this chalice
"X the Blood of Christ our God.

oo-lam-zo-gho dab-ko-so ho-no
+ dmo dee-leh dam-shee-ho a-lo-ho dee-lan.

Amen.

May these Holy Mysteries be for the
forgiveness of sins,

the healing of souls and bodies,

and the strengthening of consciences,

so that none of your faithful may perish.
Rather, make us worthy to live by your Spirit
and lead a pure life,

and we raise glory to you,

now and for ever.

Amen.

Intercessions
SIT

(joining his hands)

We offer you, O Lord, this divine sacrifice for
your Church, especially for our fathers and
shepherds: Benedict, the Pope of Rome,
Bechara Boutros, our Patriarch of Antioch,
Ad our Bishop, and all the bishops of the
true faith. With blameless lives and with
purity and holiness, may they guide your
Church and present to you a faithful people
that honours your name. We pray to you, O
Lord.

Lord, have mercy.
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Deacon:

Cong:

Remember, O Lord, your people here
before you, especially those who have
presented these offerings. Forgive them, so
that they may always live blameless lives in
your presence, and recognize the blessings
that you bestow upon them, for you are
good and rich in graces. We pray to you, O
Lord.

Lord, have mercy.

Deacon:Remember, O Lord, civil leaders throughout

Cong:

Deacon:

Cong:

the world, that they may stand for justice
and establish peace. We pray to you, O
Lord.

Lord, have mercy.

On some occasions, the Deacon may add
intercessions, after having consulted with the
Celebrant.

Remember, O Lord, all those who have
pleased you from the beginning, especially
Mary, the holy Mother of God, and the
prophets, apostles, martyrs, and
confessors, John the Baptist, Stephen the
archdeacon, Saint N. (the patron of the
church), and Saint N. (the saint of the day).
Assist us through their prayers, and make
us worthy to rejoice with them in your
kingdom. We pray to you, O Lord.

Lord, have mercy.
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Deacon: Remember, O Lord, the fathers and
teachers of the true faith who have
endured sufferings for the sake of your
Church and your people. May we truly and
faithfully follow in their footsteps. We pray
to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Cel: Remember, O Lord, the faithful departed
who have left us and have gone to their rest
hoping in you, awaiting that life-giving
voice calling them to life. Accept the
offerings we present to you on their behalf,
and have mercy on them in your kingdom,
for the only one who has appeared on earth
who, by nature, is without sin is our Lord
Jesus. Through him, we hope to find mercy
and forgiveness for our sins and for theirs.

Cong: Grantrest, O God, to the departed,
and forgive the sins we have committed
with or without full knowledge.

Cel: (extending his hands and blessing the congregation)

Grant us pardon, O God, and forgive us and
the departed,

" so that your blessed name may be
glorified in us and in all things, with the
name of our Lord Jesus Christ, and that of
your living Holy Spirit, now and for ever.

Cong: As it was, is now, and shall be for ever.
Amen.
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Fraction, Signing, Sprinkling, (#48
Mingling and Elevation ERCBERAEERN MAMAKETHKEATYRE > LR EHOR

5 > AR ) Kig o
The congregation sings an appropriate hymn while AR > B 2KE

the Celebrant performs the following rite: Pt BB SER L )
e oy, smboliing s, o, 2 SEif SIS,
’ ’ 51 4E
Trinity in uniting the Body and Blood; the Sprinkling, ?E%E%ﬁi]\%ﬁﬂ ’ &5—-_&@7
symbolizing the sprinkling of the Body with the Blood o N
which is the symbol of life; the Mingling, symbolizing BERFERIE TEE 2L ) (26 H)
the uniting of Christ's Body and Blood; and the P s
Elevation, symbolizing  Christ’s resurrection, (G RIELLU NEERT)
ascension into heaven, and the completion of the (B BEWHR > BRSREFBRE FEALK A KRMY
mystery of redemption. FmI o AFE T ARMOE B THRE w4
The Celebrant takes the host in his right hand and HTARAE - )
breaks it over the chalice into two parts; then he
breaks a piece from the edge of the half remaining in EEGT
his left hand saying silently: AR R EERA T BT 0 W HER—/\BE

Cel: We have believed and have approached
and now we seal " and break this oblation,
the heavenly bread, the Body of the Word,

ERRMEET  LART RA RPARRIREHERS !
AEhibie > ZTH G mRAFTHRE -

who is the living God. T N EEHG DLE - B 5 T I = B

He dips the small piece into the chalice in the form of a FARRMUMR ERBEPAEER » R IFILE KNG » £ KB

cross: A ZARE LB B—Eweda REEXZLE
Cel: We sign this chalice of salvation and HEXFABEEFXI LT A —1k > T — 4G

thanksgiving WA BEMZLE bR REFEE B R £

with the forgiving ember REWMTE— 9 e mFEES 22— 2H > %48

which glows with heavenly mysteries: (~BRBEH) AT RE > RFTAG > B X

& o

He dips the Body in the Blood three times and
continues:

In the name of the Father ',
the Living One, for the living;



Cel:

and of the only Son ¥,

the Holy One, begotten of him,

and like him, the Living One, for the living;

and of the Holy Spirit &,

the beginning, the end, and the perfection

of all that was and will be in heaven and on
earth;

the one, true, and blessed God without division
from whom comes life for ever.

He sprinkles the Body three times, using the small
piece that has been dipped into the Blood:

The Blood of our Lord Jesus Christ
is sprinkled on his holy Body,

in the name of the Father &,

and of the Son &,

and of the Holy Spirit *&.

He drops the small piece into the Blood:

You have united, O Lord,

your divinity with our humanity

and our humanity with your divinity,
your life with our mortality

and our mortality with your life.

You have assumed what is ours

and you have given us what is yours
for the life and salvation of our souls.
To you be glory for ever.
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All:

Cel:

Father Of Truth
G. Abdallah
Father of truth, behold your Son,
a sacrifice which is pleasing to you.
Accept this oblation of him who has died for me.
Glory be to the Father and the Son,
and to the Spirit.
Amen.
STAND
The Celebrant joins the two halves of the Body and
holds them in his right hand over the chalice which is
held in his left hand. He elevates them and prays with
the congregation:

O Lord, you are the pleasing Oblation, who
offered yourself for us. You are the forgiving
Sacrifice, who offered yourself to your Father.
You are the High Priest, who offered yourself
as the Lamb. Through your mercy, may our
prayer rise like incense which we offer to
your Father through you.

To you be glory for ever.

Lord’s Prayer and Penitential Rite

(extending his hands)

Compassionate Lord, may we, your lowly
servants, be made worthy to pray with purity
and holiness and to call upon you, saying:

All: (with extended hands)

Our Father, who art in heaven, hallowed be
thy name; thy kingdom come, thy will be done
on earth as it is in heaven. Give us this day our
daily bread, and forgive us our trespasses, as
we forgive those who trespass against us; and
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lead us not into temptation, but deliver us
from evil. For the kingdom, the power, and
the glory are yours, now and for ever. Amen.

el (\?Ztsengmfohrisihir;dst)ar of all people, deliver us ER G EPRTEAGLEE - FARURREM > A RE
\ iver u X
) ) ) > g&‘ aaly D ~ N ‘: ~ A ﬁ ) i

from the Evil One and from his deceitful % & ﬁ}?’i&ﬁ ‘ 12 A1 93‘75/‘\?[5 %f B A
ways, and do not forsake us lest temptation AW B BAREBNR S RROBET R
overcome us, for yours is the kingdom, with RN T A e B 0 B 0 HEIKRE o
your only Son and your Holy Spirit, now and .
for ever. AotoEEd o

Cong: Amen. E5 L (WHEETERE 6 PRI A -

Cel: (blessing the congregation)
" Peace be with you.

A RS ERLE -

Cong: And with your spirit. HE FA LAY LEXIA  AERBOYRS AT » £ KM
All bow their heads. BREHERE ©ar > FERK it 48K 3R
Deacon: Bow your heads before the God of mercy, AR YA o FHiERX EEHEAE -
before his forgiving altar, and before the
Body and Blood of our Saviour, who gives (A E)

life to those who partake of him, and
receive the blessing from the Lord.

Cel:  (extending his hands) FRI(HFLEE  FERBANRAMEYRY TR » LR
O Lord, bless your faithful people who bow HEMENAE  FHRIFIBEL AT EYY
before you. Deliver us from all harm and o AR B T e Mgk o Bk B ARMFIEE R

R g2 = VoSN Z] ° s d

make us worthy to share in these Divine
Mysteries, with purity and holiness, that
through them we may be forgiven and made
holy, and we raise glory to you, now and for
ever.

Wi Bl BEARENR B HPKE -
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Cong: Amen.
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Cel:

Cong:

Deacon:

Cel:

Cong:

All:

(blessing the congregation)

¥ The grace of the most Holy Trinity,
eternal and consubstantial,

be with you, my brothers and sisters, for
ever.

And with your spirit.

Let each one of us look to God with
reverence and humility
and ask him for mercy and compassion.

Invitation to Communion

(elevating the paten in his right hand and the
chalice in his left)

Holy Gifts for the holy,

with perfection, purity, and sanctity.

One Holy Father, one Holy Son, one Holy
Spirit!

Blessed be the name of the Lord,

for he is one in heaven and on earth;

to him be glory, for ever.

(with extended hands)

Make us worthy, O Lord God,

so that our bodies may be sanctified
by your holy Body

and our souls purified

by your forgiving Blood.

May our communion be

for the forgiveness of our sins

and for new life.

O Lord our God, to you be glory, for ever.
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Communion

During Communion, appropriate Communion hymns
are sung.

Cel: (praying silently) SHEERSH - mNEEIEAYH TRk
The Body of our Lord Jesus Christ is given to me for the
forgiveness of my sins and for eternal life.

The Celebrant reverently consumes the Body of Christ.

Cel: (praying silently)
The Blood of our Lord Jesus Christ is given to me for the
forgiveness of my sins and for eternal life.

The Celebrant reverently consumes the Blood of Christ.
The concelebrants receive Communion.

The faithful then approach for Communion.

Before receiving the Body and Blood of Christ, each
one bows and makes the sign of the cross, and the
Celebrant says:

A& SF B md Ho e A S ~>Hoh
& R HEE RS BRI » S ff B & - B R
Cel: The Body and Blood of our Lord Jesus Christ = TAEREEE EXE

are given to you for the forgiveness of your IR IGEASTEIENAABNERET L UEFFBHYK
sins and for eternal life. %0 BoKIEG A A

After Communion, the Celebrant blesses the
congregation with the Mysteries:
STAND

Cel: Again and again we thank you, O Lord, FEAR - ERUERRMEEE K - DI
e oy to eat ERCEE AMARBLSRIBETHROER - 11
and your living Blood to drink. TR T Aoy B o B RR BT R A B CGH
O Lover of all people, have mercy on us. oo HBEHANLEE > RIREHBRM -

Cong:Have mercy on us, O Lord. T (R ERERY) X KGR FEHBHM - B
O compassionate and merciful One, FW AL E 3‘&4’~ﬁ£'§$&f3 o

O Lover of all people, have mercy on us.
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Cel:

Cong:
Cel:

Cong:
Cel:

Cong:

Thanksgiving
SIT
The Celebrant consumes what remains of the
Mysteries and performs the ablutions. Meanwhile,
the congregation sings an appropriate thanksgiving
hymn.

(extending his hands)

We thank you, Lord God and Father,
and we ask that this divine Communion
be for the forgiveness of sins

and the glory of your holy name,

and that of your only Son and your Holy
Spirit,

now and for ever.

Amen.

(blessing the congregation)
% Peace be with you.

And with your spirit.

(extending his hands)

Lord Jesus, our God and Saviour,

you became flesh for our sake

and by sacrificing yourself you saved us.
Deliver us from damnation

and make us temples of your holy name,
for we are your people and your
inheritance.

We glorify and honour you,

your Father, and your Holy Spirit,

now and for ever.

Amen.
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Final Blessing
STAND

Cel: Goin peace, my beloved brothers and
sisters,
with the nourishment and blessings you
have received
from the forgiving altar of the Lord.
May the blessing of the Most Holy Trinity
accompany you:
the Father ¥, and the Son ¥, and the Holy
Spirit &,
the one God, to whom be glory, for ever.

Cong: Amen.
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Cel:

Final Hymn

The congregation sings an appropriate final hymn.

Farewell to the Altar
(kissing the altar)

[ leave you in peace, O holy Altar,

and I hope to return to you in peace.

May the offering I have received from you
be for the forgiveness of my faults

and the remission of my sins,

that [ may stand without shame or fear
before the throne of Christ.

[ do not know if I shall be able to return to
you again

to offer another sacrifice.

[ leave you in peace.
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